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THE COMPARISON OF I. NECHUI-

AND ITS RUSSIAN TRANSLATION 
Abstract. Introduction. 

the current problem of modern translation. The appropriate rendering of conceptually significant 
stylistic device plays important role in the preserving of pragmatic aiming of the translation.  

Purpose of the research. I. Nechui-Levytsky 
ov is the aim of our article. 

The typologies of translation equivalents and transformations of J. Retsker, V. S. Vynogradov, 
O. Selivanova are used for the analysis.  

Simile is the stylistic figure represented by different syntactic constructions that refl ect 
cognitive process of combination of two objects, events, situations, characteristics on the basis of 
their adaptation, establishing analogies between them (O.  Selivanova). Long-standing vernacular 
poetical and individual author-specific similes are the distinctive features of I. Nechui-Levytsky 

-image has its own comparison standards 

Similes are rendered in the Russian translation of the short novel by the means of direct 
equivalents, if they are absent  by the means of grammatical, lexical (synonymic, hyponymic, 

translator to render adequately the idiomatic phrases in the short novel, which are based on 
similes, preserving the unique Ukrainian humor. Many phrasemes are replicated, that means they 
are translated component by component. A number of idiomatic phrases in  the original and its 
Russian translation differ only in certain lexical units, but entirely coincide in the meaning, 
stylistic characteristics and figurative basis.  
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Originality. The research is the first attempt to analyze the Russian translation of the short novel 
 Nechui-Levytsky. S

characterized for the first time.  
Conclusion. Preserving in the Russian translation of I. Nechui-Levytsky short novel such an 

important stylistic device as simile enables the translator to render the unique humor and irony of 
Ukrainians, their vision of maiden beauty; picturesque images of the Ukrainian nature and life to the 
Russian-speaking readers.  

Further analysis of I. Nechui-Levytsky individual style and particularities of its rendering in the 
translation is valid.  

 Key words: simile, individual style, comparative idiomatic phrases, hyponymic transformations, 
hyperonymic transformations, equonymic transformations, figurative transformations. 
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